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Hosted By ISWO is the designated Provincial/Territorial 
Indigenous Sporting Body (P/TASB) for Ontario, 
serving all Indigenous Peoples across the province, 
including First Nations, Inuit and Métis.

ISWO believes that sport has the power to 
change lives, improve wellness, promote culture 
and provide opportunities for personal growth 
and community development, but knows that 
it cannot do it alone. ISWO strives to work with 
communities, organizations, and stakeholders 
from across Ontario and beyond, to find solutions 
and increase the wellbeing of Indigenous Peoples, 
in every aspect of their lives.



ISWO is a highly effective provincial body, with regional 
delivery systems, tailored programming, a culturally 
based framework, competitive and recreational sport 
opportunities, and leadership development initiatives 
for Indigenous youth and communities across Ontario. 
ISWO plans, delivers and supports dozens of programs, 
tournaments, workshops, and events for Indigenous 
youth, families and communities across Ontario each 
year, including multi-sport, cultural and leadership 
camps, sport clinics, invitationals, championships, 
community wellness programming, adult sport 
programs, Masters Tour Events, Masters Indigenous 
Games, Ontario Summer Indigenous Games, youth 
leadership program, tryouts and skill development for 
Aboriginal Team Ontario and support for the North 
American Indigenous Games and National Aboriginal 
Hockey Championships.

About
ISWO



KWEY!
The Algonquins of Pikwakanagan First Nation are 
excited to welcome young Indigenous athletes from 
communities across Ontario to their traditional territory 
and homelands, sharing with them their unique history, 
culture andtraditions.

The Algonquins of 
Pikwakanagan First Nation

Host
Nation
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For Indigenous youth (First Nations, Métis and Inuit) between the ages of
13-18, residing in the province of Ontario.

The OSIG provides Indigenous youth with the opportunity to compete at a 
provincial level, while developing their sport specific skills. The Games also act as 
an identifier for athletes who aspire to compete at the North American Indigenous 
Games, and a pathway leading to other national and international sport 
competitions. 

The OSIG are an important step in the sport development pathway for Indigenous 
youth. From a sport perspective, the OSIG provides an opportunity for high-
performance athlete development, athlete talent identification, and sport specific 
training and preparation for participation in the North American Indigenous Games 
and other national and provincial competitions.

The 2022 OSIG will take place in Ottawa, Ontario, Canada’s capital city and home to the 
Algonquin Peoples who have inhabited the lands since time immemorial.

Thursday, July 28 – Sunday, July 31, 2022Fact
Sheet



“Sport is perhaps one of the most powerful 
tools we have to inspire hope, build bridges, 
celebrate achievement and open the doors to a 
world of opportunity. This is particularly true for 
Indigenous communities, where sport not only 
contributes immensely to overall wellness, but in 
many instances, saves lives. Sport is a part of who 

we are as Indigenous Peoples. Sport is medicine.”

Marc Laliberte
President
Indigenous Sport & Wellness Ontario



Why an Ontario Summer
Indigenous Games?



The OSIG are an important step in the sport development pathway for 

Indigenous youth. From a sport perspective, the OSIG provides an opportunity 

for high-performance athlete development, athlete talent identification, and 

sport specific training and preparation for participation in the North American 

Indigenous Games and other national and provincial competitions.

The Games are also important for the celebration of Indigenous cultures and 

communities; youth from across the province will have the opportunity to 

share and learn from each other, making connections that will last a lifetime, 

both on and off the field of play.



Answering the Truth &
Reconciliation Commissions

Calls to Actions



Through its support of the Ontario Summer Indigenous 

Games, the Government of Ontario will be continuing its 

excellent efforts to support reconciliation through sport, by 

addressing the following specific calls to action:



We call upon all levels of government, in collaboration 

with Aboriginal peoples, sports halls of fame, and 

other relevant organizations, to provide public 

education that tells the national story of Aboriginal 

athletes in history.87



We call upon all levels of government to take action 

to ensure long-term Indigenous athlete development 

and growth through continued support of the North 

American Indigenous Games. In order to redress the 

legacy of residential schools and advance the process 

of Canadian reconciliation, the TRC Calls to Actions 

call on all Canadians to take part in recognizing the 

past while building a brighter future for our future 

generations.

88



We call upon the federal government to amend 

the Physical Activity and Sport Act to support 

reconciliation by ensuring that policies to promote 

physical activity as a fundamental element of health 

and well-being, reduce barriers to sports participation, 

increase the pursuit of excellence in sport, and build 

capacity in the Canadian sport system, are inclusive of 

Aboriginal peoples.
89



We call upon the federal government to ensure that 

national sports policies, programs, and initiatives are 

inclusive of Aboriginal peoples.90



We call upon the officials and host countries of 

international sporting events such as the Olympics, 

Pan Am, and Commonwealth games to ensure that 

Indigenous peoples’ territorial protocols are respected, 

and local Indigenous communities are engaged in all 

aspects of planning and participating in such events. 91



Legacy of the 2017 NAIG



Through the legacies derived from 

ISWO’s successful delivery of the 2017 

NAIG, ISWO is equipped with the 

necessary tools to provide meaningful 

engagement with participants, the 

general public and its stakeholders that 

will address the above referenced Truth 

and Reconciliation Commission’s Calls to 

Action. These important legacies include: 

• #Team 88 Campaign;

• Mobile Indigenous Sport Recognition Display; 

• Mobile Museum Display;

• Furthering the long-term athlete development 
pathway for Indigenous peoples; 

• Increasing opportunities to pursue excellence in sport;

• Reducing barriers and increasing access to 
competitive sport opportunities;

• Encouraging Indigenous protocols in competitive 
sport events; 

• Building on partnerships with communities, 
Indigenous organizations, Friendship Centres, all 
levels of government and financial sponsors; and

• Providing new opportunities to improve the health 
and wellness of Indigenous people in Ontario, while 
promoting participation in sport. 



CELEBRATING 150 YEARS OF INDIGENOUS 
CONTRIBUTIONS TO SPORT IN CANADA

CÉLÉBRATION DE 150 ANS DE CONTRIBUTIONS 
AUTOCHTONES AU SPORT AU CANADA
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The Indigenous Peoples of Turtle Island (North America) have made 
some of the greatest and most enduring contributions to the Canadian 
sporting landscape. In addition to giving us legendary figures such 
as runner Tom Longboat and the cross-country skiing Firth sisters, 
national symbols such as the toboggan, horseshoe, lacrosse stick 
and canoe all have origins in Indigenous culture. 

Traditionally, many Indigenous games were used to teach survival 
skills such as archery, spear throwing, and canoe racing, while 
activities such as dancing and lacrosse had more spiritual roots. 

Over the years, many of these traditional activities have evolved into 
competitive sports featured in multi-sport events, such as the North 
American Indigenous Games, which brings together Indigenous 
peoples from across North America not just to compete, but to 
celebrate and showcase the beauty and diversity of culture.

Recognizing sport as an important pathway to reconciliation, the 
Toronto 2017 North American Indigenous Games celebrates the past 
(heritage), present (unity) and future (youth) in striving to promote 
opportunities for physical and cultural development.

Les peuples autochtones de l’île de la Tortue (Amérique du Nord) ont 
apporté quelques-unes des contributions les plus importantes et les 
plus durables au paysage sportif canadien. En plus de personnages 
légendaires tels que le coureur Tom Longboat et les sœurs Firth, des 
skieuses de fond, des symboles nationaux tels que le toboggan, le fer 
à cheval, le bâton de crosse et le canot trouvent tous leur origine dans 
la culture autochtone.

Traditionnellement, de nombreux jeux autochtones servaient à 
enseigner des techniques de survie comme le tir à l’arc, le tir de lance 
et les courses de canoë, tandis que des activités telles que la danse et 
la crosse ont des racines plus spirituelles.

Au fil des ans, bon nombre de ces activités traditionnelles se sont 
transformées en sports de compétition que l’on retrouve dans les 
événements multisports tels que les Jeux autochtones de l’Amérique 
du Nord, qui regroupent des peuples autochtones de toute l’Amérique 
du Nord, non seulement pour des compétitions sportives, mais aussi 
pour célébrer et mettre en valeur la beauté et la diversité de la culture.

Reconnaissant le sport comme une voie importante vers la réconciliation, 
les Jeux autochtones de l’Amérique du Nord 2017 de Toronto célèbrent 
le passé (patrimoine), le présent (unité) et l’avenir (jeunesse) en 
s’efforçant de promouvoir les possibilités de développement physique 
et culturel.

An iconic cultural symbol, the canoe was once the 
primary source of transportation in Canada and the 
northeastern United States. For Indigenous people in 
the 1700’s, being able to travel for trade, diplomacy, 
as well as war, was essential to their way of life, 
making the skillfully carved water vessels of vital 
importance.
 
The birch bark canoe of the Ojibwe is perhaps 
the lightest of water vessels ever invented. The 
word “canoa” or “canoe” was adapted from the 
Arawak language of the Indigenous Caribbeans 
and appeared in the earliest known writings 
about the First Peoples of the New World. By 
the 18th Century, both the British and the French 
abandoned their own technology in favour of the 
buoyant birch bark canoe.
 
The kayak, which translates to “hunter’s boat” in 
Inuit, originates from the northernmost parts of the 
globe. With seal or caribou skin stretched across 
driftwood frames, the vessels were primarily designed 
to keep out the frigid waters off Greenland, Siberia 
and North America. In contrast to the canoe, the 
kayak was primarily used for hunting and fishing 
and was suited to seat just one person.
 
• After studying the Inuit kayak, British explorer 
John MacGregor founded the Royal Canoe Club in 
1866. MacGregor is credited with transforming this 
ancient mode of transportation into a sport.

 
• Canoeing and kayaking have both been featured as 
competition sports in the Summer Olympics since 
the 1936 Games in Berlin, and were introduced as 
demonstration sports at the 1924 Paris Olympics.

 
• Previously called canoe/kayak flatwater, Canoe 
Sprint is the traditional form of canoe racing. Events 
are held for both canoes (where the athletes race 
kneeling on one knee using a single-bladed paddle), 
and kayaks (where athletes use a double-bladed 
paddle while sitting).

Symbole culturel emblématique, le canot était autrefois 
le principal moyen de transport au Canada et dans 
le nord-est des États-Unis. Pour les populations 
autochtones dans les années 1700, être en mesure de 
voyager pour le commerce, la diplomatie, ainsi que la 
guerre était essentiel à leur mode de vie, ce qui rendait 
les embarcations aquatiques habilement sculptées 
d’une importance vitale.

Le canot d’écorces de bouleau des Ojibwe est peut-
être la plus légère des embarcations jamais inventées.

Le mot « canoa » ou « canoë » a été adapté de la langue 
Arawak des Autochtones des Caraïbes et apparaissait 
dans les premiers écrits connus sur les Premiers Peuples 
du Nouveau Monde. Au 18ème siècle, les Britanniques 
et les Français ont abandonné leur propre technologie 
en faveur du canot d’écorce de bouleau flottant.

Le kayak, qui se traduit par « bateau de chasseur » en Inuit, 
provient des régions les plus septentrionales du globe. 
Avec une peau de phoques ou de caribou étirée entre 
des cadres de bois, les navires étaient principalement 
conçus pour se protéger des eaux glaciales au large 
du Groenland, de la Sibérie et de l’Amérique du Nord. 
Contrairement au canot, le kayak était principalement 
utilisé pour la chasse et la pêche et ne pouvait accueillir 
qu’une seule personne.

• Après avoir étudié le kayak inuit, l’explorateur 
britannique John MacGregor a fondé le Royal Canoe 
Club en 1866. MacGregor est reconnu comme celui qui 
a transformé cet ancien moyen de transport en sport.

• Le canoë et le kayak font tous deux partie des sports 
de compétition aux Jeux olympiques d’été depuis les 
Jeux de 1936 à Berlin et avaient fait leurs débuts comme 
sports de démonstration aux Jeux olympiques de Paris 
en 1924.

• Auparavant appelé canoë / kayak en eau calme, le 
canoë sprint est la forme traditionnelle de course de 
canoë. Des événements sont organisés tant pour les 
canots (où les athlètes sont sur un genou et utilisent 
une pagaie simple, à une seule pale) que pour les 
kayaks (où les athlètes sont assis et utilisent une 
pagaie double, à deux pales).

Before it became a sport, archery was intrinsic to the 
way of life of many Indigenous groups on Turtle Island 
(North America). Quiet and efficient, the bow and arrow 
was used for hunting and warfare by most people of the 
western hemisphere. On Turtle Island (North America), 
various types of archery equipment were also used 
for ceremonial purposes, traditional games and other 
activities.
 
By the 17th Century, some Indigenous groups had opted 
for the use of firearms for hunting and warfare, however, 
still today the bow and arrow continues to be an integral 
part of the way of life for many.
 
There are two general types of longbow: the ordinary 
straight-ended bow, and the recurved bow. The latter is 
made of laminated wood, plastic and fiberglass and is 
most commonly used in archery competition. The most 
popular forms are target archery (shooting at a standard-
sized target) and field archery (shooting at targets at 
random distances in the field).
 
In Canada, archery clubs were established in the mid-
1800s. The earliest record of archery as a sport is in 1864 
when the Yorkville Archery Club in Ontario staged a 
tournament. In 1927, the Canadian Archery Association 
(later Federation of Canadian Archers) was formed. The 
FCA remains the national governing body for Canadian 
archery.
 
• Archery has been in the Olympics on-and-off since 
1900. Nowadays, there are four Olympic events: Men’s 
Individual, Women’s Individual, Men’s Team, and 
Women’s Team. In all four events, the distance from 
the archer to the target is 70 metres.

• The first Canadian championship was held in 1931.
• In a tournament, an archer will pick up and draw his 
bow more than 300 times, the equivalent of picking up 
7.8 tons over four days.

• Arrows were traditionally made of wood, but these days 
are usually made of carbon fibre.  

Avant de devenir un sport, le tir à l’arc était intrinsèque 
au mode de vie de nombreux groupes autochtones 
sur l’île de la Tortue (Amérique du Nord). Silencieux 
et efficaces, l’arc et la flèche étaient utilisés pour la 
chasse et la guerre par la plupart des occupants de 
l’hémisphère occidental. Sur l’île de la Tortue (Amérique 
du Nord), divers types d’équipements de tir à l’arc étaient 
également utilisés à des fins cérémonielles, pour des 
jeux traditionnels et d’autres activités.

Au 17ème siècle, certains groupes autochtones ont 
opté pour l’utilisation d’armes à feu pour la chasse et 
la guerre, mais, encore aujourd’hui, l’arc et la flèche 
sont une partie intégrante du mode de vie de beaucoup 
d’Autochtones.

Il existe deux types généraux d’arc long: l’arc ordinaire 
droit et l’arc recourbé. Ce dernier est en bois stratifié, en 
plastique et en fibre de verre et est le plus couramment 
utilisé pour les compétitions de tir à l’arc. Les formes les 
plus populaires sont le tir à l’arc sur cible (tirer sur une 
cible de dimension standard) et le tir à l’arc de champ 
(tirer sur des cibles à distance aléatoire sur le terrain).

Au Canada, des clubs de tir à l’arc ont été créés au 
milieu des années 1800. La première documentation 
du tir à l’arc en tant que sport remonte à 1864 lorsque le 
Yorkville Archery Club en Ontario a organisé un tournoi. 
En 1927, l’Association canadienne de tir à l’arc (plus tard 
Fédération des archers canadiens) a été créée. La FAC 
reste l’organe directeur national du tir à l’arc canadien.

• Le tir à l’arc fait partie des Jeux olympiques d’une 
manière sporadique depuis 1900. De nos jours, il y 
a quatre épreuves olympiques: individuel masculin, 
individuel féminin, par équipe masculin et par équipe 
féminin. Pour les quatre épreuves, la distance entre 
l’archer et la cible est de 70 mètres.

• Le premier championnat canadien fut organisé en 1931.
• Lors d’un tournoi, un archer va soulever et tirer avec 
son arc plus de 300 fois, l’équivalent de soulever 7,8 
tonnes en quatre jours.

• Les flèches étaient traditionnellement en bois, mais 
de nos jours elles sont habituellement en fibre de 
carbone.

The North American Indigenous Games (NAIG) are recognized as an 
important vehicle in the advancement of Indigenous sport development and 
recreation in Canada. Promoting sport, physical activity and the celebration 
of cultural distinctiveness, the Toronto 2017 NAIG is more than a sporting 
event – it will inspire a generation, while showcasing Indigenous youth and 
their communities in a new light, a spotlight.

The Truth and Reconciliation Commission Call to Action #88 calls on all 
levels of government to take action to ensure long-term Indigenous athlete 
development and growth through continued support of the North American 
Indigenous Games.

#Team88 is a legacy campaign of the Toronto 2017 NAIG aimed at promoting 
the positive impacts of sport and wellness within Indigenous communities 
and to bring a focus to all TRC Calls to Action recognizing sport as an 
important pathway to reconciliation. Reconciliation is the responsibility 
of everyone. Support reconciliation initiatives across Canada and join 
#Team88. WE ARE ALL #TEAM88.

Les Jeux autochtones de l’Amérique du Nord (JAAN) sont reconnus comme un 
véhicule important dans l’avancement du développement du sport et des activités 
récréatives autochtones au Canada. Faisant la promotion du sport, de l’activité 
physique et de la célébration du caractère culturel distinctif, les JAAN 2017 de 
Toronto sont plus qu’un évènement sportif - ils inspireront une génération, tout 
en présentant les jeunes Autochtones et leurs communautés sous un nouveau 
jour, un jour meilleur.

L’appel à l’action n ° 88 de la Commission de vérité et réconciliation demande 
à tous les paliers de gouvernement de prendre des mesures pour assurer le 
développement et la croissance à long terme des athlètes autochtones grâce à 
un soutien continu des Jeux autochtones de l’Amérique du Nord.

#Équipe88 est une campagne d’héritage des JAAN 2017 de Toronto visant à 
promouvoir les effets positifs du sport et du bien-être au sein des communautés 
autochtones et à mettre l’accent sur tous les appels à l’action de la CVR 
reconnaissant le sport comme une voie importante vers la réconciliation. La 
réconciliation est la responsabilité de tous. Appuyer les initiatives de réconciliation 
à travers le Canada et joignez-vous à #Équipe88.
NOUS SOMMES TOUS #ÉQUIPE88.

Le Conseil du sport et du bien-être autochtone 
de l’Ontario (ASWCO) est l’organisme sportif 
autochtone provincial / territorial pour l’Ontario, 
représentant plus de 130 communautés 
autochtones et 29 centres d’amitié, en plus des 
gens qui vivent dans des milieux urbains et ruraux, 
englobant ainsi plus de 300 000 Autochtones 
dans toute la province.

L’ASWCO offre des conseils et des services dans 
le cadre des Jeux autochtones de l’Amérique du 
Nord 2017 de Toronto (JAAN), des championnats 
nationaux de hockey autochtone et de nombreux 
autres jeux sportifs régionaux, camps et 
événements culturels dans l’ensemble de l’Ontario 
et du Canada.

De plus, l’ASWCO est un chef de file dans le 
développement de stratégies et de programmes 
qui aident à soutenir les opportunités de 
développement pour les jeunes Autochtones 
et leurs communautés dans les domaines du 
leadership, de la culture, du sport, des loisirs et 
plus encore. L’ASWCO offre des formations, des 
certifications et du soutien pour les entraîneurs, 
les athlètes et d’autres organismes dans toute la 
province, grâce à son système régional bien établi.

En s’appuyant sur les initiatives et la plate-forme 
des JAAN 2017 de Toronto, l’ASWCO perpétuera 
l’héritage de #Équipe88 grâce à un plan durable 
qui visera à accroître les opportunités sportives 
pour les jeunes et les communautés autochtones 
de l’Ontario et de l’Amérique du Nord. L’ASWCO 
poursuivra le travail de #Équipe88 dans les mois 
et les années à venir. L’ASWCO veillera à ce que 
la flamme des Jeux ne s’éteigne jamais grâce à un 
héritage durable d’espoir, d’accès et d’opportunité 
pour les populations autochtones.

The Aboriginal Sport and Wellness Council 
of Ontario (ASWCO) is the Provincial/
Territorial Aboriginal Sporting Body for Ontario, 
representing more than 130 Indigenous 
communities and 29 Friendship Centres, in 
addition to those living in rural and urban 
settings, encompassing more than 300,000 
Indigenous People across the province. 

ASWCO provides input and services around 
the Toronto 2017 North American Indigenous 
Games (NAIG), National Aboriginal Hockey 
Championships and many other regional games, 
camps, and cultural events throughout Ontario 
and Canada. Furthermore, ASWCO is a leader 
in the development of strategies and programs 
that help support development opportunities 
for Indigenous youth and their communities 
in leadership, culture, sport, recreation and 
more. ASWCO offers training, certifications 
and support for coaches, athletes and other 
organizations throughout the province, with its 
well established regional delivery system.

Building on the initiatives and platform of 
the Toronto 2017 NAIG, ASWCO, will carry 
forward the legacy of #Team88 in supporting a 
sustainable and high impact plan, that will work 
to increase sport opportunity for Indigenous 
youth and communities across Ontario and 
North America. ASWCO in carrying forward 
#Team88 in the months and years to come. 
ASWCO will ensure that the Games live on 
through an enduring legacy of hope, access and 
opportunity for the Indigenous People.
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LACROSSE 
ORIGINS OF THE
‘MEDICINE GAME’

CROSSE ORIGINES DU « JEU MÉDICINAL »

CANOE / KAYAK
FROM EARLY UTILITY BOATS TO
MODERN RACING VESSELS

CANOË / KAYAK
DES PREMIERS BATEAUX UTILITAIRES AUX 

EMBARCATIONS DE COURSE MODERNES

ARCHERY
THE ANCIENT BOW AND ARROW

TIR À L’ARC
L’ARC ET LA FLÈCHE ANCIENS

ABORIGINAL SPORT AND 
WELLNESS COUNCIL OF ONTARIO

CARRYING THE LEGACY FORWARD

CONSEIL DU SPORT ET DU BIEN-
ÊTRE AUTOCHTONE DE L’ONTARIO

PERPÉTUER L’HÉRITAGE

LACROSSE TIMELINE

Lacrosse is North 
America’s oldest sport 

and is estimated to have 
originated in 1100 AD.

Traditional
lacrosse games could
last several days and

were played by upwards
of 100 to 1,000 men

on fields close to
two-miles long.

Originally called
baggataway, in 1637 a

French missionary saw
the Iroquois tribesmen

playing the game and coined 
the term “la crosse” - the 

French term for the
Bishops crozier.  

In the 1840’s,
French settlers in
Canada took up

the game.

In 1859, lacrosse is
declared Canada’s

national sport.

By 1877, New York 
University played 

Manhattan College in
the first collegiate

lacrosse game.

In the 1930’s,
box lacrosse was

introduced.

Traditionally made
entirely of wood, in

the late 1960’s plastic 
lacrosse stick heads

were introduced

In 1987,
the Eagle Pro Box

Lacrosse League was 
founded later becoming
the National Lacrosse 

League

In 1994, Parliament
passed the Canada’s

National Sport Act
which declared lacrosse

to be “Canada’s
National Summer Sport,” 

with hockey as the
national winter sport 

In 1999, the professional 
outdoor lacrosse league 
was founded known as 
Major League Lacrosse.

CHRONOLOGIE DE LA CROSSE 

La crosse est le sport
le plus ancien d’Amérique 
du Nord et son origine est 

estimée à l’année 1100.

Les matchs de
crosse traditionnels 

pouvaient durer plusieurs 
jours et étaient disputés

par 100 à 1000
hommes sur des terrains

de près de deux
milles de long.

En 1637, un
missionnaire français

a vu des Iroquois
s’adonner au jeu -
à l’origine appelé 

baggataway - et a inventé
le terme « crosse »,

le terme français pour
le bâton des

évêques.

Dans les années 1840, 
es colons français

installés au Canada ont 
adopté le jeu.

En 1859, la crosse est 
déclarée sport national

du Canada.

En 1877, New York 
University a affronté 

Manhattan College dans
le premier match de
crosse universitaire.

Dans les années 1930,
la crosse en enclos a

fait ses débuts.

Traditionnellement 
fabriquées entièrement

en bois, les têtes de
bâton de crosse en 

plastique ont fait leur 
apparition à la fin des 

années 1960.

En 1987, la ligue
de crosse Eagle Pro Box

a été fondée et est
devenue par la suite la 

Ligue nationale
de crosse.

En 1994, le
Parlement a adopté
la Loi sur les sports

nationaux du Canada
qui a déclaré que la crosse 

était « le sport national
d’été du Canada » et que

le hockey était le
sport national

d’hiver.

En 1999, la ligue 
professionnelle de

crosse extérieure voyait
le jour sous le nom de

« Major League
Lacrosse ».

Long before recorded history, the Indigenous 
people of Turtle Island (North America) have 
enjoyed the game of lacrosse, believing it to 
be a gift from the Creator. Said to be named by 
the French for the racquet that resembled the 
Bishop’s crozier, the sport was traditionally 
used to train warriors and settle tribal disputes, 
but most notably it was used as medicine. 

Often misinterpreted as violent, the original 
Indigenous game was spiritual and had few 
rules and no boundaries. It was believed 
that the energy produced through the sheer 

passion of the game could help to promote 
healing to ailing members of the community. 

The largest difference between the game 
as we know it today and earlier versions 
are the sticks, which have gone through 
many evolutions throughout the centuries. A 
deeply significant symbol in many Indigenous 
cultures, in some communities, boys are given 
lacrosse sticks in infancy and buried with their 
wooden stick when they complete their time 
on Earth.  

Once European settlers began migrating to 
Canada, they took a great liking to the game. 
It wasn’t long before teams were established 
in communities across Canada. During that 
time, rules were determined for the number 
of players on each side and boundaries were 
set for the playing area.

Today, lacrosse has evolved from its early 
Indigenous spiritual roots to a sport played 
by people of varying backgrounds in every 
territory and province in Canada, and across 
the United States. 

Bien avant l’histoire documentée, les 
Autochtones de l’île de la Tortue (Amérique du 
Nord) pratiquaient la crosse, eux qui croyaient qu’il 
s’agissait d’un cadeau du Créateur. Supposément 
nommé par les Français en raison du bâton qui 
ressemble à la crosse des évêques, le sport servait 
traditionnellement à former des guerriers et à 
régler les conflits tribaux, mais il était d’abord et 
avant tout utilisé pour ses propriétés médicinales.

Souvent interprété à tort comme étant violent, le 
jeu autochtone original était spirituel et comptait 
peu de règles et aucunes limites pour la surface 
de jeu. Selon la croyance, l’énergie produite grâce 

à la simple passion du jeu pouvait aider à guérir 
les membres malades de la communauté.

La plus grande différence entre le jeu tel que 
nous le connaissons aujourd’hui et les versions 
antérieures sont les bâtons, qui ont connu de 
nombreuses évolutions au cours des siècles. 
Symbole profondément significatif dans de 
nombreuses cultures autochtones, dans 
certaines communautés, les garçons reçoivent 
un bâton de crosse à la naissance et sont enterrés 
avec leur bâton de bois au terme de leur passage 
sur Terre.
Lorsque les colons européens ont commencé à 

migrer vers le Canada, ils ont beaucoup aimé le 
jeu. En peu de temps, des équipes étaient établies 
dans des collectivités partout au Canada. Pendant 
ce temps, des règles ont été établies pour le 
nombre de joueurs de chaque côté et des limites 
ont été fixées pour la surface de jeu.

De ses premières racines spirituelles autochtones, 
la crosse est aujourd’hui devenue un sport 
pratiqué par des personnes de différents milieux 
dans chaque territoire et province au Canada et 
à travers les États-Unis.

#TEAM88
RECONCILIATION THROUGH
THE INSPIRATIONAL POWER
OF SPORT

#ÉQUIPE88
RÉCONCILIATION PAR
LE POUVOIR INSPIRANT
DU SPORT

INDIGENOUS SPORT - CENTURIES OF TRADITION / LE SPORT AUTOCHTONE - DES SIÈCLES DE TRADITION

INDIGENOUS
ATHLETES
AN ENDURING LEGACY OF EXCELLENCE

LES ATHLÈTES
AUTOCHTONES 

UN HÉRITAGE D’EXCELLENCE DURABLE

TOM
LONGBOAT

In the early 20th Century, Tom 
Longboat was more famous in the 
Western world than the Canadian 
Prime Minister. He received enormous 
acclaim in 1907 when he broke the 
Boston Marathon record by close to 
five minutes in front of an audience of 
more than 100,000 spectators. 

Longboat grew up on the Six Nations 
of the Grand River Territory Reserve 
near Brantford, Ontario, where he 
often trained barefoot. Known for his 
powerful finishing kick, he became 
a headliner for road races, smashing 
records in distances from one to 25 
miles. After collapsing at the 1908 
Olympics, he won an extremely high 
profile rematch that same year before 
going pro in 1909. 

He enlisted in the army during World 
War I where he ran dispatches in 
France between battalions and 
represented Canada in inter-army 
races. Longboat died in 1949 at 
the age of 61, leaving his indelible 
footprint on Canadian sports history.  
  

Au début du 20ème siècle, Tom Longboat était plus célèbre dans le monde occidental que 
le Premier ministre canadien. Il a acquis une grande notoriété en 1907 lorsqu’il a fracassé 
le record du marathon de Boston par près de cinq minutes devant une foule de plus de 100 
000 spectateurs.

Longboat a grandi sur la réserve du Territoire des Six Nations de Grand River près de Brantford, 
en Ontario, où il s’entraînait souvent pieds nus. Connu pour sa puissante foulée en fin de 
course, il est devenu une vedette des courses sur route, fracassant de nombreux records 
sur des distances d’un à 25 milles. Après s’être effondré lors des Jeux olympiques de 1908, 
il a remporté une revanche très médiatisée la même année avant de devenir professionnel 
en 1909.

Il s’est enrôlé dans l’armée pendant la Première Guerre mondiale, transmettant des dépêches 
entre les bataillons en France et représentant le Canada dans des courses interarmées. 
Longboat est mort en 1949 à l’âge de 61 ans, laissant une empreinte indélébile sur l’histoire 
du sport au Canada.
 

(June 4, 1887 – January 9, 1949)

(4 juin 1887 – 9 janvier 1949)

Indigenous group:

ONONDAGA 

Hometown:
SIX NATIONS OF THE
GRAND RIVER TERRITORY

Ascendance autochtone:
ONONDAGA
 
Ville natale:
TERRITOIRE DES SIX NATIONS
DE GRAND RIVERA
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•  Canada Sports Hall of Fame (1955)

•  Ontario Sports Hall of Fame (1996)

•  Athletics Ontario Hall of Fame (2016)

•  In 1951, the Tom Longboat Award, still 

administered today by the Aboriginal Sport 

Circle, was created to reward excellence 

in sport and physical activity among First 

Nations athletes.

•  Panthéon des sports canadiens (1955)

•  Temple de la renommée des sports de 

l’Ontario (1996)

•  Temple de la renommée d’Athlétisme 

Ontario (2016)

•  En 1951, le Prix Tom Longboat, qui est encore 

aujourd’hui administré par le Cercle sportif 

autochtone, a été créé pour récompenser 

l’excellence dans le sport et l’activité 

physique chez les athlètes des Premières 

nations.

SHIRLEY
FIRTH

SHARON
FIRTH

Twin sisters, Shirley and Sharon Firth, made 
history in 1972 when they become the first 
Indigenous women to represent Canada at 
the Olympic Games. They competed at four 
consecutive Games through 1984 and won a 
combined total of 79 Canadian Championship 
medals, including 48 national titles 
throughout the 1970’s and 1980’s. 

The sisters, of the Gwich’in First Nation were 
introduced to skiing in 1965 through the 
federally funded Territorial Experimental Ski 
Training Program. In 1968, they won silver 
(Shirley) and bronze (Sharon) medals in their 
national debut at the Canadian Junior Cross-
Country Championships.

Known for their unmatched grit and 
determination, they rose to world prominence 
in the European dominated sport of Nordic 
Skiing. The sisters competed in several 
international competitions, setting Canadian 
records and paving the way for the next 
generation of Canadian women to reach new 
heights in cross-country skiing.  

Les soeurs jumelles Shirley et Sharon Firth 
ont écrit une page d’histoire en 1972 quand 
elles sont devenues les premières femmes 
autochtones à représenter le Canada aux 
Jeux olympiques. Elles ont participé à quatre 
Olympiades consécutives jusqu’en 1984 et ont 
remporté un total combiné de 79 médailles à 
des championnats canadiens, dont 48 titres 
nationaux dans les années 1970 et 1980.

Les sœurs de la Première nation des 
Gwich’in ont été initiées au ski en 1965 
grâce au Programme expérimental territorial 
d’entraînement en ski financé par le 
gouvernement fédéral. En 1968, elles ont 
remporté des médailles d’argent (Shirley) et 
de bronze (Sharon) à leurs débuts sur la scène 
nationale lors des championnats canadiens 
junior de ski de fond.

Reconnues pour leur ténacité et leur 
détermination inégalées, elles ont atteint une 
renommée mondiale dans un sport dominé 
par les Européens. Les sœurs ont participé 
à plusieurs compétitions internationales, 
établissant des records canadiens et pavant 
la voie pour la prochaine génération de 
Canadiennes désireuses d’atteindre de 
nouveaux sommets en ski de fond.

Indigenous group:
GWICH’IN FIRST NATION
 
Hometown:
AKLAVIK, NORTHWEST TERRITORIES

Ascendance autochtone:
PREMIÈRE NATION DES GWICH’IN 

Ville natale:
AKLAVIK, TERRITOIRES DU NORD-OUEST
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•  Member, Order of Canada (1987)

•  Canadian Ski Hall of Fame, Canadian Ski Museum 

(1990)

•  Golden Jubilee Medal (2002)

•  National Aboriginal Achievement Award (2005) — 

Sharon Anne Firth

•  National Aboriginal Achievement Award (2006) — 

Shirley Firth Larsson

•  Northwest Territories Sport Hall of Fame (2012)

•  Diamond Jubilee Medal (2012)

•  Canada Sports Hall of Fame (2015)

•  Membre de l’Ordre du Canada (1987)

•  Temple de la renommée du ski canadien, Musée 

canadien du ski (1990) 

•  Médaille du jubilé d’or (2002)

•  Prix national des réalisations autochtones (2005) 

— Sharon Anne Firth

•  Prix national des réalisations autochtones (2006) 

— Shirley Firth Larsson

•  Temple de la renommée des sports des Territoires 

du Nord-Ouest (2012)

•  Médaille du jubilé de diamant (2012)

•  Panthéon des sports canadiens (2015)

ROSS
POWLESS

(September 29, 1926 – May 26, 2003)

(29 septembre 1926 – 26 mai 2003)
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•  Two-time winner of Tom Longboat Award 

•  Canadian Senior Men’s Lacrosse Mann Cup 

(1951-54)

•  Mike Kelly Memorial Trophy for Most 

Valuable Player, Mann Cup Competition 

(1953)

•  Canadian Lacrosse Hall of Fame (1969)

•  Ontario Lacrosse Hall of Fame (1998)

•  Double récipiendaire du Prix Tom Longboat 

•  Coupe Mann en crosse canadienne 

masculine senior (1951-1954)

•  Trophée commémoratif Mike Kelly à titre 

de joueur par excellence de la Coupe Mann 

(1953)

•  Temple de la renommée de la crosse 
canadienne (1969)

•  Temple de la renommée de la crosse 
ontarienne (1998)

Indigenous group: 
MOHAWK

Hometown:
SIX NATIONS OF THE GRAND 
RIVER TERRITORY

Ascendance autochtone:
MOHAWK
 
Ville natale:
TERRITOIRE DES SIX NATIONS
DE GRAND RIVER

Widely considered to be the father 
of modern lacrosse, Ross Powless 
dominated the sport in his day 
becoming known as one of the 
greatest lacrosse players of all time. 
His popularity built from his incredible 
skill on the floor is credited with 
reviving the sport in the 1950’s.

Carrying on the tradition of his 
ancestors, Powless is said to have 
been a natural athlete. Born in 1926, 
legend has it his family put a tiny 
lacrosse stick in his cradle as a baby. 
He dominated the floor with his 
sensational ball control, and went on 
to win every award imaginable in the 
sport.

A family affair, his son Gaylord 
Powless followed in his father’s 
footsteps becoming an extremely 
notable lacrosse star in his own right. 
They became the first father-son duo 
to be inducted into the Canadian 
Lacrosse Hall of Fame. 

Considéré par plusieurs comme le père de la crosse moderne, Ross Powless a dominé le 
sport à son époque, devenant l’un des plus grands joueurs de crosse de tous les temps. Sa 
popularité, acquise grâce à son incroyable talent sur le terrain, a littéralement relancé ce 
sport dans les années 1950.

Poursuivant la tradition de ses ancêtres, Powless était un athlète naturel. Né en 1926, la 
légende veut que sa famille ait mis un petit bâton de crosse dans son berceau quand il était 
bébé. Il a dominé sur le terrain grâce à son contrôle de balle sensationnel, et a gagné chaque 
prix imaginable dans son sport au cours de sa carrière.

Preuve que la crosse est une affaire de famille, son fils Gaylord Powless a suivi les traces de 
son père en devenant lui aussi une grande vedette dans ce sport. Ils sont devenus le premier 
duo père-fils à être intronisé au Temple de la renommée de la crosse canadienne.

WANEEK 
HORN-MILLER

(November 30. 1975 - )

(30 novembre 1975 - )
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•  MVP Canadian Senior Women’s Water 

Polo National Championships (1999)

•  National Aboriginal Achievement Award 

(2000)

•  Earned a total of 20 gold medals at 

the North American Indigenous Games 

(1990-1997)

•  Joueuse la plus utile du championnat 

canadien senior de water-polo féminin 

(1999)

•  Prix national des réalisations 

autochtones (2000)

•  20 médailles d’or aux Jeux autochtones 

de l’Amérique du Nord (1990-1997) 

Indigenous group: 
MOHAWK

Hometown:
KAHNAWAKE, QUÉBEC

Ascendance autochtone:
MOHAWK
 
Ville natale:
KAHNAWAKE, QUÉBEC

Known for her fiercely competitive spirit 
and powerful shooting arm, Waneek 
Horn-Miller became one of the top water 
polo players in the world, winning gold 
at the 1999 Pan American Games in 
Winnipeg. She went on to compete at 
the 2000 Olympic Games where she 
served as co-captain of the Canadian 
women’s team, who finished fifth.

Born in 1975, Horn-Miller was a 
competitive swimmer for six years before 
making the Canadian Junior Water Polo 
Team.  In 1990, at age-14, Horn-Miller 
was shaken by a life changing event. The 
teenager was behind the lines during 
the Oka Crisis when she was stabbed 
in the chest by a soldier’s bayonet. She 
used the traumatic incident to fuel her 
dreams of competing at the Olympics 
and became the first North American 
Indigenous person in Olympic history 
to compete in a team sport. 

Horn-Miller has become one of 
Canada’s most influential Indigenous 
Olympic athletes and an inspiring role 
model to youth across the nation. In 
2016, she joined the National Inquiry 
into Missing and Murdered Indigenous 
Women.

Reconnue pour son esprit férocement compétitif et son tir puissant, Waneek Horn-Miller est 
devenue l’une des meilleures joueuses de water-polo au monde, remportant l’or aux Jeux 
panaméricains de 1999 à Winnipeg. Elle a ensuite participé aux Jeux olympiques de 2000, 
où elle a été co-capitaine de l’équipe féminine canadienne qui a terminé cinquième.

Née en 1975, Horn-Miller a été une nageuse compétitive pendant six ans avant de percer 
l’alignement de l’équipe canadienne junior de water-polo. En 1990, à l’âge de 14 ans, Horn-
Miller a été ébranlé par un événement qui changea sa vie. L’adolescente était derrière les 
lignes pendant la crise d’Oka quand elle a été poignardée dans la poitrine par la baïonnette 
d’un soldat. Elle a utilisé l’incident traumatique pour alimenter ses rêves de prendre part 
aux Jeux olympiques et est devenue la première personne autochtone nord-américaine à 
participer aux Olympiques dans un sport d’équipe.

Horn-Miller est devenue l’une des athlètes olympiques autochtones les plus influentes du 
Canada et un modèle incontournable pour les jeunes à travers le pays. En 2016, elle a rejoint 
l’Enquête nationale sur les femmes autochtones disparues et assassinées.

JIM
THORPE

(May 22, 1888 - Mar 28, 1953)

(22 mai 1888 – 28 mars 1953) (December 31,1953 - April 30, 2013)

(31 décembre 1953 – 30 avril 2013)

(December 31,1953 - )

(31 décembre 1953 - )
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•  Pro Football Hall of Fame, (1963)

•  April 16, 1973 – “Jim Thorpe Day”

•  Most Outstanding Athlete of the 

First Half of the 20th Century 

(American Press, 1950)

•  ABC Wide World of Sport Athlete 

of the Century (1996-2001)

•  Temple de la renommée du football 

professionnel (1963)

•  16 avril 1973 – “Journée Jim 

Thorpe”

•  Athlète par excellence de la 

première moitié du 20ème siècle 

(American Press, 1950)

•  Athlète du siècle d’ABC Wide 

World of Sport (1996-2001)

Indigenous group:
SAC AND FOX NATION

Hometown:
SHAWNEE, OKLAHOMA

Ascendance autochtone: 
NATION SAC ET FOX 

Ville natale:
SHAWNEE, OKLAHOMA 
 Excelling in three sports, Jim Thorpe is 

widely considered to be the greatest 
athlete of the 20th Century. Thorpe 
blew away competition at the 1912 
Olympics, winning gold in both the 
decathlon and the pentathlon. He 
played pro baseball for a number of 
organizations including the New York 
Giants. He went on to play pro football 
in the American Football League, 
which later became the NFL, where he 
became the league’s first president.

In a dark moment in Indigenous sport 
history, Thorpe was stripped of his 
Olympic medals because he was 
deemed to have been a professional 
athlete for receiving money ($2/day) 
while playing minor league baseball 
a year prior to the Olympics. In 1983, 
thirty years after he passed away, 
Thorpe’s medals were finally restored.

King Gustav V of Sweden is reported 
to have said, “You, sir, are the greatest 
athlete in the world,” to which Thorpe 
humbly replied, “Thanks, King.” 

Excellant dans trois sports, Jim Thorpe est considéré par plusieurs comme le plus grand 
athlète du 20ème siècle. Thorpe a dominé la compétition lors des Jeux olympiques de 
1912, remportant l’or au décathlon et au pentathlon. Il a joué au baseball professionnel 
pour quelques organisations, dont les Giants de New York. Il a également joué au football 
professionnel dans la Ligue américaine de football, qui est devenue la NFL, devenant 
ensuite le premier président de la ligue.

Lors d’un moment sombre de l’histoire du sport autochtone, Thorpe a été dépouillé de 
ses médailles olympiques parce qu’il fut considéré comme un athlète professionnel pour 
avoir reçu de l’argent (2 $ par jour) pendant qu’il jouait au baseball mineur, un an avant 
les Jeux olympiques. En 1983, trente ans après son décès, les médailles de Thorpe furent 
finalement restaurées.

Le roi Gustav V de Suède aurait déclaré: « Vous, monsieur, êtes le meilleur athlète du 
monde », ce à quoi Thorpe a répondu humblement, « Merci, roi ». 

ANGELA
CHALMERS

(September 6, 1963 - )

(6 septembre 1963 - )

• Aboriginal Achievement Award 

(1995)

• Manitoba Sports Hall of Fame 

(2001)

• BC Sports Hall of Fame (2004)

•  Prix national des réalisations 

autochtones (1995)

•  Temple de la renommée des 

sports du Manitoba (2001)

•  Temple de la renommée des 

sports de la Colombie-Britannique 

(2004)

Indigenous group:
BIRDTAIL SIOUX FIRST 
NATION

Hometown:
BRANDON, MANITOBA

Ascendance autochtone: 
PREMIÈRE NATION 
BIRDTAIL SIOUX
 
Ville natale:
BRANDON, MANITOBA
 

One of the finest female distance runners 
in Canadian history,  Angela Chalmers,  at 
the height of her career was ranked one 
of the top three distance runners in the 
world. In her international breakout year 
in 1987, she won gold in the 1500m and 
3000m at the Commonwealth Games 
in Auckland, New Zealand, and went on 
to earn the 3000m bronze medal the 
following year at the 1992 Olympics in 
Barcelona.

Born to a Sioux mother and Scottish father, 
Chalmers was inspired watching the 1976 
Olympics in Montreal on television and 
from that time, had her eyes set on the 
Olympic stage. She made the Canadian 
junior national team as a teenager and 
earned a scholarship to Northern Arizona 
University where she was an eight-time 
All-American.

In 1994, Chalmers successfully 
defended her 3000m title at the 1994 
Commonwealth Games in her adopted 
hometown, Victoria, BC, where she also 
had the honour of being the Canada’s 
flag bearer. Chalmers’ passion for racing, 
determined spirit, and incredible success 
make her a shining example for future 
generations. 

L’une des meilleures coureuses de fond canadiennes de l’histoire, Angela Chalmers, au plus fort 
de sa carrière, a été classée parmi les trois meilleures au monde. Elle a attiré l’attention sur la 
scène internationale en 1990, lorsqu’elle a remporté l’or au 1500m et au 3000m lors des Jeux 
du Commonwealth à Auckland, en Nouvelle-Zélande, et a par la suite remporté la médaille de 
bronze au 3000m aux Jeux olympiques de 1992 à Barcelone.

Née d’une mère Sioux et d’un père écossais, Chalmers a été inspirée en regardant les Jeux 
olympiques de Montréal à la télévision en 1976 et, à partir de ce moment, son objectif était de 
participer aux Olympiques. Elle a percé l’alignement de l’équipe nationale junior canadienne alors 
qu’elle était adolescente et a obtenu une bourse de Northern Arizona University, où elle a mérité 
le statut de « All-American » à huit reprises.

En 1994, Chalmers a défendu avec succès son titre au 3000m aux Jeux du Commonwealth dans 
sa ville d’adoption, soit Victoria, en Colombie-Britannique, où elle a également eu l’honneur d’être 
la porte-drapeau du Canada. La passion de Chalmers pour la course, son esprit déterminé et son 
incroyable succès font d’elle un brillant exemple pour les générations futures.
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Photo courtesy of the BC Sports Hall of Fame.
Photo offerte par le Temple de la renommée des sports de la Colombie-Britannique



Host Venue



The primary venue for the 2022 OSIG will be the University of 
Ottawa, which provides a centralized and inspiring setting.

This principal venue will provide:

• Comfortable and safe accommodations for athletes and 
chaperones; 

• Three nutritious meals a day with a variety of delicious 
options for all dietary needs and cultural traditions;

• An athlete’s village;

• A site for medal ceremonies daily;

• Hosting of the 2022 OSIG’s opening and closing ceremonies;

• Opportunities to explore the campus and learn more about 
post-secondary education;

• Participation in special events and campus programs; 

• Access to the Indigenous Student Centre and resources; and

• Elite level venues for the basketball, soccer, volleyball and 
wrestling competitions for the 2022 OSIG. 

University 
of Ottawa



In addition to the University of Ottawa, ISWO has engaged 

the City of Ottawa to secure competitive sport locations that 

will be used for the 2022 OSIG, including the following:

• Carlington Park (venue secured for Softball);

• Kanata Recreation Complex (venue secured for Baseball);

• Mooney’s Bay (venue secured for Beach Volleyball event);

• Nepean Sportsplex (venue secured for Lacrosse);

• RA Centre (Badminton – venue to be secured);

• Rideau Canoe Club (venue secured for Canoe/Kayak 

competition); and

• Terry Fox Athletics Facility (Athletics – venue to be secured)

Additional 
Venues



Sport Competitions



Sports to be offered during the Games include:

ATHLETICS

SOCCER

BASKETBALL

SWIMMING

BASEBALL CANOE/KAYAK

WRESTLING

BADMINTON

SOFTBALL

LACROSSE (BOX)

VOLLEYBALL



Ceremonies & Events



Opening Ceremony Thursday, July 28 at 7:00 PM – University of Ottawa

Medal Ceremonies Each day at the Athletes Village - University of Ottawa

Beach Volleyball Event
Saturday, July 30 at 6:00 PM - Mooney’s Bay

This fun, recreational event will be open to all Games participants. 
Food trucks/options will be available on site for food purchases. 

Campus Tours
These events and workshops will be available to all Games 
participants for no additional charge, throughout the event, at 
scheduled times. 

3D Printing Workshop

Bracelet Making 
Workshop

Community Feast Sunday, July 31 at 1:00 PM – Athletes Village, University of Ottawa

Closing Ceremonies Sunday, July 31 at 3:00 PM – Athletes Village, University of Ottawa



Sponsorship Categories



• Recognition as a Presenting Sponsor in all official Games 
communications and printed materials

• Category exclusivity available

• Logo placements on all communication platforms, including 
on-site digital boards and screens

• Logo placements on all on-site signage

• Use of OSIG logos, images and/or trademarks

• Acknowledgement during the Opening and Closing 
Ceremony

• Presentation opportunities at Medal Ceremonies

• On-site sampling/sales and display rights (where applicable)

• Advertising within the event program

• Inclusion in media campaigns and advertisements

• Press Release announcing sponsorship

Presenting 
Sponsor
$75K+



• Logo placements on select communication platforms, 
including on-site digital boards and screens

• Use of OSIG logos, images and/or trademarks

• Acknowledgement during the Opening and Closing 
Ceremony

• Advertising within event program

• Logo placements on select on-site signage

• Recognition as a Gold Sponsor in all official Games 
communications and printed 

• Inclusion in select media campaigns and advertisements

• Social Media announcement of sponsorship materials

• On-site sampling/sales and display rights (where 
applicable)

Gold
Level
$50K+



• Use of OSIG logos, images and/or trademarks

• Profile on ISWO website, social media and OSIG 

website

• Logo placements on select on-site signage

• Logo placement on select communication platforms

• On-site sampling/sales and display rights (where 

applicable)

• Acknowledgement during medal ceremonies

Community 
Partners
$15K-$25K+



• On-site signage (field of play only)

• On-site display and sampling rights (where 

applicable)

• Logo inclusion on digital boards and screens 

(where applicable)

• Profile on OSIG website and social media

Gameday 
Partners
$5K-$10K



• Official Supplier Status

• Use of OSIG logos, images and/or trademarks

• Logo inclusion on OSIG website and social media

• Logo placements on select on-site signage

• Logo placement on select communication platforms

• On-site sampling/sales and display rights (where 

appliable)

• Acknowledgment on signage at the Athletes Village

Official 
Suppliers
$10K-$25K



Thank you / Merci / Miigwetch


